
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਹਮ ਘਰਿ ਸੂਤੁ ਤਨਰਹ ਰਨਤ ਤਾਨਾ ਕੰਰਿ ਜਨ੃ਊ ਤੁਮਾਿ੃ ॥ 
In my house, I constantly weave the thread, while you wear the thread 
around your neck, O Brahmin. 

ਤੁਮਹ ਤਉ ਬ੃ਦ ਪੜਹੁ ਗਾਇਤਰੀ ਗ੅ਰਬੰਦੁ ਰਿਦ੄ ਹਮਾਿ੃ ॥੧॥ 
You read the Vedas and sacred hymns, while I have enshrined the Lord of the 
Universe in my heart. ||1|| 

ਮ੃ਿੀ ਰਜਹਬਾ ਰਬਸਨੁ ਨ੄ਨ ਨਾਿਾਇਨ ਰਹਿਦ੄ ਬਸਰਹ ਗ੅ਰਬੰਦਾ ॥ 
Upon my tongue, within my eyes, and within my heart, abides the Lord, the 
Lord of the Universe. 

ਜਮ ਦੁਆਿ ਜਬ ਪੂਛਰਸ ਬਵਿ੃ ਤਬ ਰਕਆ ਕਹਰਸ ਮੁਕੰਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When you are interrogated at Death's door, O mad-man, what will you say 
then? ||1||Pause|| 

ਹਮ ਗ੅ਿੂ ਤੁਮ ਗੁਆਿ ਗੁਸਾਈ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿਖਵਾਿ੃ ॥ 
I am a cow, and You are the herdsman, the Sustainer of the World. You are 
my Saving Grace, lifetime after lifetime. 

ਕਬਹੂੰ ਨ ਪਾਰਿ ਉਤਾਰਿ ਚਿਾਇਹੁ ਕ੄ਸ੃ ਖਸਮ ਹਮਾਿ੃ ॥੨॥ 
You have never taken me across to graze there - what sort of a herdsman are 
You? ||2|| 

ਤੂੰ ਬਾਮਹਨੁ ਮ੄ ਕਾਸੀਕ ਜੁਲਹਾ ਬੂਝਹੁ ਮ੅ਿ ਰਗਆਨਾ ॥ 
You are a Brahmin, and I am a weaver of Benares; can You understand my 

wisdom? 

ਤੁਮਹ ਤਉ ਜਾਚ੃ ਭੂਪਰਤ ਿਾਜ੃ ਹਰਿ ਸਉ ਮ੅ਿ ਰਿਆਨਾ ॥੩॥੪॥੨੬॥ 
You beg from emperors and kings, while I meditate on the Lord. ||3||4||26|| 

 


